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  Lopott gyönyör


  1. FEJEZET


  1813. február, Nyugat-India, brit gyarmatok


  Elrabolt egy menyasszonyt.


  Sebastian Blake közömbösséget színlelve, erőteljesen megragadta kését. Ha hihetett az előtte álló szépségnek, akkor bizony az volt a helyzet, hogy elrabolta a saját menyasszonyát.


  Az asszony dacosan felszegte állát. Szemében nyoma sem volt félelemnek. Magas volt, és karcsú. Szőke fürtjeit elegánsan feltűzte, de mostanra félig kibomlottak. Szép selyemruhájának válla kicsit meg volt tépázva, így csábítóan kilátszott hófehér keble. Bőrén kormos kéz lenyomata feketéllett, melyet Sebastian önkéntelenül a hüvelykujjával igyekezett letörölni finom mozdulatokkal. A nő kihúzta magát, és felemelte összekötözött kezét, hogy ellökje Sebastianét. Tekintetük találkozott.


  Árulja el a nevét!  dünnyögte Sebastian, és a keze még mindig bizsergett attól, hogy pusztán csak megérintette a nő bársonyos bőrét.


  Az elrabolt menyasszony megnyalta a szája szélét, mire a férfi ereiben lüktetni kezdett a vér.


  Olivia Merrick vagyok. Merrick grófnéja. A férjem Sebastian Merrick, Merrick grófja, Dunsmore jövőbeli márkija.


  A férfi felemelte az asszony kezét, és a gyűrűsujjára nézett. Aranygyűrűjén felismerte saját címerét. Bele volt vésve a nő jegygyűrűjébe.


  Megdörzsölte az arcát, majd megfordult, és a legközelebbi nyitott ablakhoz ment, hogy nagyot szippantson a sós levegőből.


  A tengerre nézett, és észrevette, hogy az asszony csónakjának roncsa ott ringatózik a víz felszínén.


  Hol a férje, Lady Merrick?  kérdezte, miközben továbbra is az asszonynak háttal állt.


  Lady Merrick reménykedő hangon válaszolt:


  Londonban vár.


  Értem  mondta a férfi.


  Nem mintha bármit is értett volna.


  Mióta házas, asszonyom?


  Nem is tudom…


  Mióta?!  csattant fel a férfi.


  Majdnem két hete.


  A férfi mély levegőt vett. Mellkasa folyamatosan emelkedni és süllyedni kezdett.


  Figyelmeztetem, hogy a nyugat-indiai szigeteken vagyunk, Lady Merrick. Az lehetetlen, hogy csak két hete házasodott. Ha ez így lenne, a férje nem várhatná önt Angliában.


  Az asszony néma csendben állt a férfi mögött, aki megfordult, és ránézett. Nagy hiba volt. A varázslatos szépség valósággal megigézte.


  Elmagyarázná?  bökte ki, remélve, hogy továbbra is képes közömbösséget színlelni.


  Az asszonyt életében először cserben hagyta gőgje, és olyan zavarba jött, hogy elpirult.


  Távházasság  vallotta be.  De biztosíthatom, hogy bármit megad önnek, tekintve a különös körülményekre.


  Sebastian közelebb ment hozzá. Ujjaival végigsimított finom metszésű arcán, majd a hajába túrt. Az asszony visszatartotta lélegzetét, olyan jólesett neki a gyengéd érintés.


  Biztosra veszem, hogy bármit megadna egy olyan szépségért, mint ön.


  Érezte az asszony illatát, mely a füst ellenére is lágy volt, érzéki és finom. Előhúzta a pengéjét a combjára erősített szíj alól.


  Az asszony hátrálni kezdett.


  Nyugalom!  mondta a férfi. Kinyújtotta kezét, és türelmesen várt, míg az asszony visszamegy. Aztán elvágta a csuklóit összekulcsoló kötelet. Visszatette a kést, majd ledörzsölte a szoros kötél árulkodó nyomait.


  Maga kalóz  motyogta az asszony.


  Igen.


  Elvitte apám hajóját az egész rakománnyal együtt.


  Így igaz.


  Az asszony oldalra hajtotta fejét, így kecses nyaka még inkább látszott. Meleg, csokoládébarna szemekkel nézett a férfira.


  Miért olyan kedves hozzám, ha meg akart rontani?


  A férfi megragadta az asszony ujjait, és saját pecsétgyűrűjére helyezte.


  Sokak szerint egy férfi nem tudja megrontani a saját feleségét.


  Az asszony a gyűrűre pillantott, és zihálni kezdett. Aztán a férfira nézett.


  Ezt honnan szedte? Ön nem lehet…


  Sebastian mosolygott.


  Pedig bizony pontosan erről van szó. Én vagyok.


  Olivia a kék szempárba nézett. Érezte, hogy szíve hevesebben dobog. Szinte megdermedt a váratlan felismeréstől, hogy a hírhedt Főnix kapitány jó eséllyel a férje.


  Gyorsan hátrálni kezdett, a férfi pedig utánanyúlt, mert látszott, hogy az asszony mindjárt elesik. Amikor megérezte bőrén az érintést, zokogni kezdett. A nap eseményei nagyon felzaklatták, de még ennél is nagyobb hatást gyakorolt rá a kapitány megjelenése.


  Magas volt, széles vállú. Külleme vonzó, és tekintélyt parancsoló. Fekete haja viszont némiképp hosszabb, mint ahogy az illem diktálná. Sötét bőrén látszik, hogy sok időt tölt a szabadban. Vad volt és zabolátlan. Az ösztönök embere.


  Az asszony lenyűgözve figyelte, ahogy a férfi felment a hajóra és pillanatok alatt birtokba vette. Főnix tökéletesen hajtotta végre a műveletet. Senkit nem ölt meg, és komolyabb sérülést sem okozott. Olivia gyermekkorának nagy részét apja hajóján töltötte, így elismerően figyelte a férfit.


  Ahogy a kardját forgatta, ahogy elvágta az indákat, ahogy a haja lobogott a szélben, és ahogy minden egyes mozdulatra feszültek izmai, mind izgalomba hozták az asszonyt.


  Aztán a férfi hozzáért.


  Akkor jött csak rá istenigazából, mit is jelent az izgalom.


  Tátott szájjal nézte, ahogy Főnix hosszú ujjaival az inge nyitott gallérjához ér, és megrántja a zsinórt. Aztán megragadta az ing alját, és lehúzta a fején keresztül.


  Nagy a kísértés  sóhajtott az asszony. Ereiben lüktetni kezdett a vér, amikor meglátta a férfi meztelen felsőtestét. Keblei megkeményedtek. Szinte fájtak.


  Főnix mosolygott. Tudta jól, milyen hatást vált ki. Magabiztosan állt, miközben minden izma feszült napbarnított bőre alatt. Sötét szőrzet borította mellkasát, mely egészen az ágyékáig látszott. Karjai megfeszültek, amikor ledobta az ingét, majd közelebb lépett.


  Az asszony még soha nem látott félmeztelen férfit. Még az apja birtokán sem dolgozhattak félmeztelenül a napszámosok, mondván, sértené az akkor még kislány Olivia érzékenységét. Annak ellenére, hogy nem volt összehasonlítási alapja, úgy érezte, Főnix testénél nincs tökéletesebb férfitest a világon.


  Az asszony becsukta a száját, és várt, míg a férfi olyan közel megy hozzá, hogy érezni lehessen bőre forróságát. Igyekezett megállni, hogy ne érjen a férfihoz, ne akarja átölelni és magába szívni az illatát. Pedig finom illata, vonzó, napsütötte bőre volt, és ott állt az asszony előtt, teljes életnagyságában. Kezét felé nyújtotta, miközben folyamatosan Olivia dekoltázsát méregette.


  A nemjóját!  kiáltotta, amikor a penge sarka hozzáért merev férfiasságához. Főnix kétkedve nézett az asszony kezére, aztán a szemébe. Mély levegőt vett, és így szólt:


  Nem ajánlom, hogy kasztráljon, kedvesem! Önnek ugyanis kötelessége, hogy utódokat szüljön tőlem.


  Olivia reszketett.


  Egy percig sem hiszem, kapitány, hogy maga Lord Merrick.


  A gondolat ettől függetlenül romantikus regénybe illő. Mi több, kicsit sem volt ellenére.


  Főnix pont olyan volt, amilyennek Lady Merrick egy igazi férfit képzelt. Apja soha nem egyezett volna bele, hogy kalózhoz menjen feleségül. Neki egyértelműen grófot szántak. Egy apának sem álma, hogy kalóz legyen a veje, de az asszony titkon épp olyan férfira vágyott, mint Főnix.


  A férfi kajánul mosolygott.


  Soha nem tudhatja. Találkozott már valaha a férjével?


  Olivia keze remegni kezdett, arca megrándult.


  Csak nyugalom, kedvesem!  mondta a férfi.  Egy nap talán vágyni fog a férfiasságomra, melyet most épp fenyeget.


  Az egyetlen ember, akinek vágyom a férfiasságára, a férjem!  kiabálta Olivia.


  Ránézett a férfira, és látta, hogy a mosolya gödröcskéket rajzolt a szája bal felén. Hogy lehet egy kalóznak ilyen mosolya?


  Ez megnyugtat.


  Hangja mély, szinte doromboló volt. Akár egy birtokolni vágyó kandúré.


  Ugyanis nem venném a lelkemre, ha a feleségem megcsalna.


  Nem vagyok a felesége!  csattant fel az asszony, miközben továbbra is izgatta őt a férfi látványa.


  Ha igaz, amit mond, akkor ön a grófné. Leszámítva a bájos bemutatkozást  mondta, miközben a pengére nézett , talán örömmel venné, ha én lennék a házastársa.


  Hogy mondhat ilyet?


  Nem én mondtam. A mellbimbói beszélnek ön helyett. Kemények, és alig várják, hogy megérintsem őket. Szinte kipattannak a ruha alól.


  Olivia felháborodottan sóhajtott, és eltakarta kebleit, így a férfi könnyedén ki tudta venni a kést a kezéből. Az ingét viszont odaadta neki.


  Parancsoljon. Takarja el magát, míg elrakom a kofferjait! Semmi kedvem osztozni önön a legénységgel. Hónapok óta vagyunk tengeren, úgyhogy bármit megadnának egy szép asszonyért.


  Főnix sokáig nézte Oliviát, majd nevetni kezdett.


  Másképp kifejezve: fickósak.


  Az asszony kihúzta magát, és azon gondolkodott, vajon a férfi kínosnak találta-e a viselkedését. Aztán zavarba jött, mert észrevette, hogy számít neki a férfi véleménye. Egész életében az apját kísérgette, amikor Londonba utazott. Gyermeki pontossággal megérezte, hogy felsőbb körökben mennyire lenézik őket polgári származásuk és apja kereskedelmi állása miatt. Védekezésképp úgy döntött, ügyet sem vet mások véleményére. A kalóz véleménye viszont érdekelte. Jobban, mint szerette volna.


  Megtanultam vigyázni magamra  mondta nyersen.


  A férfi megint elmosolyodott.


  Azt nem kétlem  válaszolta.  Ismerem az édesapját, kedvesem. Tudom, milyen elfoglalt ember. Örülök, hogy ön ilyen bátor és talpraesett.


  Az ajtóhoz lépett, és eszébe sem jutott, mit okoz ezzel a lépéssel.


  Várjon!  kérte Olivia sírva.


  Egyáltalán nem akart egyedül maradni. Főképp, ha olyan durva a legénység. Biztos megtépázták volna a ruháját és a haját is. Lehet, hogy bátor, de ahhoz nem eléggé, hogy megvédje magát a kiéhezett férfiaktól.


  Nem hagyhat egyedül!


  Főnix megállt. Vonásai ellágyultak.


  Senki nem jöhet ide az engedélyem nélkül. Itt biztonságban van.


  Olivia a fejét csóválta. Reszkető kézzel megfogta a férfi ingét, és a mellkasára terítette. Még mindig érezte a férfi illatát a forró anyagon.


  Ne hagyjon itt!


  Mennem kell  válaszolta gyengéden a férfi.  Utasítanom kell a legénységet. Biztonságba kell helyeznem a hajóját, és el kell helyeznem a kofferjait.


  Felhúzta szemöldökét:


  Hol van a meghatalmazás?


  Aláírást követően az ügyvéd visszavitte Angliába.


  Ki írta alá?


  Olivia meglepődött a férfi mérges hangjának hallatán. Rögtön kétségei támadtak.


  Lord Dunsmore  válaszolta szelíden.


  A férfi szeme kikerekedett.


  Nem találta furcsának, hogy a férje nem jelent meg személyesen? Soha nem gondolkodott el azon, hogy miért volt képtelen, vagy miért nem akarta legalább a meghatalmazást személyesen aláírni, ha már nem vette önt illő módon feleségül?


  Az asszony ajka reszketni kezdett a férfi hirtelen felháborodásától. Igyekezett leplezni félelmét, de Főnix észrevette, és visszament hozzá. Hüvelykujjával végigsimított az asszony arcán és az ajkain. Továbbra is azt a pontot nézte, ahol megérintette Oliviát. Az asszony alig kapott levegőt. Ajkai égtek.


  Ön gyönyörű és kívánatos asszony  suttogta.  Miért éri be olyan férfival, akit még soha nem látott?


  Egy márki azért nem akárki  válaszolta Olivia a férfi hüvelykujja felé suttogva.


  Főnix kihúzta magát, és elvette a kezét.


  Szóval a rang számít.


  Olivia megrázta fejét. Apjának fontos a rang. Ő viszont szenvedélyes, boldog házasságra vágyik. Amilyen állítólag a szüleié volt.


  Apám kívánsága volt, hogy Lord Merrickhez menjek feleségül. Nem szegülhetek szembe.


  Oliviának tényleg csak az apja maradt. Nem akarta megbántani, és nem akart csalódást okozni.


  Főnix egy hosszú percig kereste az asszony tekintetét. Aztán megfordult, és szó nélkül elhagyta a kabint. Csak úgy forrt a dühtől.


  Sebastian felmérte az apósa hajóján keletkezett kárt, miközben átkozta az apját, amiért ilyen helyzetbe hozta őt. A kötélre támaszkodott, és behunyta a szemét. A sós tengeri szellő fújta a haját.


  Öt éve már, hogy a tenger lett a háborgó és öntörvényű társa. Itt nem számított a múltja. El kellett hagynia az otthonát, hogy új életet kezdjen, és megélhetést találjon, ha már a régi élete annyi fájdalmat okozott neki. Az új viszont olyan fordulatot vett, amire nem számított, és hatni sem tudott rá. Bár boldogtalannak érezte magát, Sebastian biztos volt benne, hogy Olivia igazat mond.


  Nem tudja megfejteni, mi járhatott a márki fejében, amikor meg akarta házasítani. Évek óta nem állt kapcsolatban a család egyetlen tagjával sem. Vajon mit mondtak volna szegény lánynak, amikor odaér, és látja, hogy a férje sehol?


  Horkantott. A lány kifejezés helytelen. Olivia Merrick minden tekintetben asszony. Az övé. Az ő felesége.


  Pokol és kárhozat.


  Sebastian odébb rúgott egy kardot, és olyat káromkodott, hogy a legénység meglepődve nézett utána.


  Mindentől függetlenül házasember. A felesége a legszebb asszony, akit valaha látott. Ráadásul a világ egyik leggazdagabb kereskedőjének, Jack Lambertnek a lánya. Ha tervei között szerepelt volna a házasság, boldog lenne. Ő viszont nem akart házasodni. Egyáltalán nem akart visszatérni Angliába, főképp, hogy a cím jogosan a bátyjára, Edmundra szállt.


  Főnix!


  Sebastian megfordult, és Willre nézett. A férfi hatalmas termete ellentétben állt nem túl mély hangjával.


  Mi az?  kérdezte nyersen.


  Megtaláltuk az asszony kofferját.


  Will megpödörte vaskos bajuszát.


  Ilyet még soha nem láttam. Ágy, fürdő, friss víz. Be akartuk vinni a kofferokat az ön kabinjába, oszt a nő majdhogynem eltalálta Red fejét.


  Rálőtt?


  Biza. Méghozzá a maga pisztolyával.


  Sebastian az orrnyergét nyomkodta, remélve, hogy ily módon elkerülheti a fejfájást. Átkozott boszorkány  gondolta, de óhatatlanul is mosolyogni kezdett. Olivia tüzes, lobbanékony természet. Márpedig ő nagyra értékeli az ilyen nőket.


  Jó ég! Igyekezett a gondolatot is kiverni a fejéből. Nem. Ezek után nem viheti ágyba. Ha megteszi, az azt jelentette volna, hogy meg is tartja, de most már biztos volt benne, hogy nem fogja magához láncolni. Ez az asszony jobbat érdemel, mint egy kalóz.


  Megnézem, mit csinál  mondta.  Mondd meg az embereknek, hogy javítsák meg a hajóját! Azt akarom, hogy Lady Merrick minél előbb visszatérhessen az apjához.


  Kicsit meglepődött, hogy ilyen könnyen az asszonyra aggatta ezt a nevet, aztán igyekezett másra gondolni.


  Rendben, kapitány!


  Will nevetése sokáig elkísérte.


  Sebastian kopogtatott a kabin ajtaján.


  Asszonyom! Én vagyok. Jövök.


  Óvatosan belépett, és körülnézett. Fejét ide-oda forgatva kereste a szépséges asszonyt. Aztán észrevette, hogy Olivia az asztalnál ül, és szinte elvész a hatalmas ingben. A férfi mellkasához szegezte a pisztolyt. Sebastiant már a puszta látványtól is átjárta a sajgó vágy. Micsoda elszánt nőstény tigris!


  Tudja, hogy kell használni az ilyesmit?  kérdezte a férfi.


  Természetesen.


  Sebastian berúgta maga mögött az ajtót. A kabin hátuljához ment, hogy italt töltsön magának. Az asszony szúrós tekintete minden lépését követte. A férfi elmosolyodott.


  Kér egy pohár brandyt, drága feleségem?


  Van bizonyítéka, hogy ön a férjem?  kérdezte Olivia ridegen.


  Hogy van-e bizonyíték?  ismételte meg a kérdést a férfi, miközben italt töltött az asszonynak. Remélte, hogy ezzel jobb belátásra bírja.


  A gyűrű…


  Sebastian a vállához emelte kezét, és a gyűrűsujjára mutatott.


  Az asszony felhorkantott.


  Ki tanította a pisztoly használatára?  kérdezte a férfi, miközben gyertya fölött melegítette az italt.


  A napszámosok vezetője, apám birtokán.


  Amikor megfordult, hogy az asszony szemébe nézzen, látta, hogy a pisztoly az asztalon hever, Olivia pedig kinéz az ablakon.


  Az apja beleegyezett?


  Apám nem tudja. Meg akartam tanulni. Azt viszont nem szerettem volna, hogy aggódjon miattam.


  Sebastian visszatartotta a nevetését, és az asszonyhoz lépett. Nézte határozott vonásait, hetyke orrát, felszegett állát. Olivia az alsó ajkát harapdálta. A férfi már a gondolattól is izgalomba jött, hogy elképzelte, mit csinál majd az asszony ajka az ő testrészeivel. Olivia italát a térképre tette, és az asztalnak támasztotta csípőjét.


  Mire gondol, kedvesem?  kérdezte szelíden.


  Az asszony oda sem nézett, csak a pohár után nyúlt. Sebastian a kezébe tette.


  Hogy fel kéne vennie az ingét.


  Jól érzem így magam, de örülök, hogy aggódik miattam.


  Olivia hatalmasat kortyolt, és közben félrenyelt. A férfi addig paskolta a hátát, míg az asszony meg nem szólalt.


  Jól vagyok  zihálta.


  Letörölte a könnyeit, majd mélyen a férfi szemébe nézett.


  Mik a tervei, Főnix?


  Sebastian kinyújtotta kezét, azt várta, hogy az asszony hátráljon. Nem tette. Torkában dobogott a szíve, amikor a férfi kigombolta ingének mandzsettáját, miközben ujja hegyével az asszony meztelen csuklójához ért. Sebastian érezte, hogy Olivia jólesően borzong.


  Az embereim már javítják a hajóját. Talán egy hét múlva ismét használható lesz. Addigra elérjük a legközelebbi kikötőt. Én itt hagyom a hajót, és önnel megyek Angliába. Ha angol földet érünk, megkeressük a szüleinket, és tisztázzuk a helyzetet. Érvényteleníttetjük a házasságot, és elválnak útjaink.


  Persze.


  Olivia ismét kinézett az ablakon.


  Sebastian érezte a feszült csendet.


  Mi van akkor, ha nem szeretném érvényteleníttetni a házasságot?  kérdezte végül.


  A férfi szeme kikerekedett.


  Egy körözött bűnöző felesége akar lenni?


  Az asszony jelét sem mutatta félelemnek vagy meglepetésnek, pedig egy átlagos nő ilyen esetben igencsak kétségbeesett volna. Az ital maradékát kavargatta a pohárban, és a fényeket nézte.


  Lord Merrick nem körözött bűnöző.


  Ön elhiszi, hogy én vagyok Merrick?


  Olivia vállat vont.


  Nem ítélkezem.


  A férfi kiitta a brandyt, letette a poharát, és a függőágyhoz lépett. Belehuppant, és a feje mögé tette karjait.


  Ön igazán fesztelenül viselkedik ahhoz képest, hogy egy kalóz hálószobájában van.


  Az asszony hátrafésült egy tincset az arcából. Amikor a fürt visszahullt a helyére, meggondolta magát, és inkább kibontotta hajzuhatagát. A férfi azonnal izgalomba jött. Olivia Merrick olyan volt, akár egy valóságos szirén.


  Úgy tűnik, nem sok választásom maradt. Ön amúgy is illendőbben viselkedik, mint az emberei.


  Elnézést, amiért rosszul bántunk önnel  mondta a férfi.


  Az asszonyt figyelte, amint derékig érő haját fonja. Még soha nem látott ilyet. Volt ebben valami bensőséges a számára, és meglepte, milyen vonzónak találja.


  Többet nem fordul elő  tette hozzá.


  Olivia a vállára dobta befont haját, és felhörpintette a maradék brandyt. Könnyes szemét megtörölte a kezével.


  Sebastian képtelen volt magában tartani a kérdést:


  Miért maradna ebben a házasságban?


  Az asszony egy ideig meg sem tudott szólalni. Amikor beszélni kezdett, az alkoholnak hála, egész más hang jött ki a torkán. A mély, búgó hangtól Sebastiannak óhatatlanul merevedni kezdett a hímtagja.


  Egy pillanatra elképzelte, hogy Olivia ezen a mély hangon kiáltja majd a nevét, miközben elélvez, ahogy a férfi egyre mélyebben hatol belé. Sebastian tudta, hogy az asszony nedves. Érezte rajta, milyen szenvedélyes, de próbál magán uralkodni. Az ágyban élve fogja felfalni őt.


  Magam is pártoltam a házasságot  mondta halkan Olivia.  Szerettem volna boldoggá tenni apámat. Szerettem volna saját háztartást és családot. Úgy gondoltam, a férjem majd biztonságot nyújt.


  Ujja hegyével végigsimított a szépen ácsolt burkolaton, aztán ismét a férfira nézett.


  Senki nem tudja a titkot, és én sem fogom önt elárulni. Szükségem van a nevére, hogy státuszt és védelmet élvezzek, de férjjel járó kötöttségek nélkül. Ha tényleg ön Sebastian Blake, jobban örülök a helyzetnek, mint hinné.


  A férfi végigsimított a mellkasán. Az asszony árgus szemekkel figyelte minden mozdulatát.


  Rendbe tenné a házamat, viselné a nevemet, és szülne tőlem gyerekeket?


  Persze  válaszolta csillogó szemekkel Olivia.  Tudom, mi a kötelességem mint… Lord Merrick felesége.


  Akkor az ágyába is be kell engednie  mondta, majd hangsúlyosan hozzátette:  Gyakran.


  Az asszony felhúzta szemöldökét.


  Ha tényleg az, akinek mondja magát, örömmel beengedem.


  Sebastian meglepetésében mozdulni sem tudott. Visszaidézte Olivia szavait, és mély fájdalmat érzett.


  A rangomnak szól az öröm?


  Ennyire nem vagyok felszínes  válaszolta felszegett állal az asszony.


  Akkor a megjelenésemet találja vonzónak?


  Olivia felhorkantott.


  Vonzónak?! Ön egy igazi pogány.


  A férfi továbbra is a hintaágyat lengette.


  Pogány?


  Az. Nézzen magára!  mondta az asszony, miközben Sebastianra mutatott.  Igénytelenül hosszú a haja. A pokolba is! Majdnem olyan hosszú, mint az enyém.


  Közel sem olyan hosszú  vitatkozott a férfi.  És ne káromkodjon!


  Az izmai  vágott közbe Olivia.


  Mi van az izmaimmal?  kérdezte.


  Hatalmasak. Úgy néz ki, mint egy vadember.


  Felállt a székből, és az ablakhoz ment.


  Vadember?  ordította, miközben hatalmasat dobbantott a lábával.


  Pontosan  válaszolta köhögve az asszony.


  Sebastian odament hozzá.


  Tudja, engem a legtöbb nő ellenállhatatlannak tart.


  Komolyan?  kérdezte Olivia közönyösen.


  Igen. Komolyan. Londonban minden ujjamra találtam volna nőt  válaszolta.


  Csalódott volt, amiért az asszony kivetnivalót talált a külsején.


  Vagy csak ön gondolja így. Persze lehet, hogy annak idején kulturáltabban nézett ki  vetette oda Lady Merrick.


  A férfi összevonta a szemöldökét. Megfordította Oliviát, hogy szembenézzen vele. Az asszony nevetett. Szemében pajkosság tükröződött.


  Ön csak ugrat  mosolygott akarata ellenére Sebastian.


  Egy kicsit  sóhajtotta, majd a hasára tette kezét.


  Talán ideges volt a történtek után, vagy… magával ragadták az események. Sebastiant elbűvölte az intim pillanat. Hirtelen minden gondjuk elszállt. Felemelte kezét, és végigsimított az asszony orrán. Amikor a hegyére koppintott, Olivia elfintorodott.


  Rajongó tekintettel nézett a férfira, akinek ettől visszatért az önbecsülése, melyen néhány perce épp az asszony ejtett csorbát.


  Vadember, bájos gödröcskés mosollyal  mormolta Olivia, miközben ujjával végigsimított Sebastian arcán.  Miért van itt?  kérdezte aztán.  Ön, akinek hírneve és vagyona van. Miért állt kalóznak?


  Á!  Sebastian közelebb húzta magához Oliviát. Kezét az asszony vállára tette.  Tehát hisz nekem!


  Olivia ismét felhorkant. A hang cseppet sem vallott úrhölgyre, de tetszett a férfinak.


  Csak össze vagyok zavarva, és egyelőre hajlandó vagyok elfogadni a történetet.
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Thriller Writers Award nyertes,
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Chevy Stevens paratlonul izgalmas pszi-
cholégiai thrillereiben soha nem tudhatod,
mi lesz a kdvetkezé (épés.

,MEGRENDITO ES SZIVFACSARO.”
- MEGAN ABOTT, IRONO





OEBPS/Images/RKA_artatlan_trio.jpg
R. KELENYI ANGELIKA

JHIHETETLENUL
TEHETSEGES iRONO”
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Fabricuis Fléra 1600-as évekbeli lebilincseld és
vérfagyaszté kalandjai elészér Bathory Erzsé-
bet udvardba, majd egy itdliai bordélyba kala-
uzoljék az olvasét. Vajon késdbb, immar Parizs-
ban megtaldlja a boldogsagot szerelme oldaldn,
vagy a féltékenység 6rok drnyékot vet életukre?
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Titkok, kalandok, izgalom és romantika
Szulejman udvaraban!

L,LLEHENGERLO VOLT SZAMOMRA!”
- NIKII BLOG
Avalds térténelmi eseményeken alapulé roman-
tikus kalandregények, melyekben évszdzados
titkok, hazugsdgok, gyilkossdgok és egy szen-
vedélyes szerelem alakitjék az eseményeket, az
olvasok kedvenceivé valtak.
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mu smn

EME]
HAJNA|NAV

Anne L. Green a modern romantikus regények koronézat-
lan kirélyndje. Finom erotikéval fliszerezett torténeteiben
rendszerint vératlan fordulatokban gazdag, lélegzeteldlli-
6 kalandok sorén izgulhatjuk végig a joképl, magabiztos
6hés és csinos, &m cserfes kiszemeltje egymdsra talélését.
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A kényv magikus eszkdz. Az ird a blivész, a toll pe-
dig a varazspalca. A j6 blivész magan tudja tartani
a figyelmet, és az olvas6 reméli, hogy még sokaig a
blivkérében maradhat.

A 2012-ben alapitott Alomgyar Kiad6 ezeket a blivé-
szeket keresi. Azokat, akik fantazidjukkal olyan he-

lyekre merészkednek, ahova masok nem képesek.
Az § torténeteiket hozzuk el az olvasoknak, Nektek.

Jelentkeznél? irj nekiink!
konyvetirok@alomgyar.hu

Latogass el hozzank:

alomgyar.hu
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A SZIVEM GYORSABBAN VER,

A PULZUSOM PEDIG AZ EGEKBEN"
- VILMAIRIS.COM

Az Atkozottok-trilégia szerzéjének kildnleges
képessége Ugy elmesélni egy torténetet, hogy az
egyenesen a filmvaszonra kivénkozik. A romanti-
kus krimik rajongéi nem fognak csalédni Halle
tehetségében.
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LEGY REGENY TELE MEGLEPETESEKKEL,
FAJDALOMMAL, SZERELEMMEL
ES HATALMAS KUZDELEMMEL."

- BREE S. VILAGA BLOG

A gydzelem ize flggdvé tesz, de az élet
nem mindig a jé lapokat osztja.
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L,SIENNA COLE RENDK{VUL TEHETSEGES”
- Niitaabell Vildga
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,BUDAI LOTTI RENDKIVUL TEHETSEGESEN iR”
-Smoking barrels blog

Lord Elsfieldet 1685-ben drtatlanul borténbe vetik.
Felesége, Louise a veszélyektSl sem riadva vissza,
egészen India csaszdri hdremébe kéveti nyomat.
A pératlanul izgalmas és romantikus kényvben kény-
nyed, szérakoztaté formdban keveredik a fantazia
és a térténelmi hitelesség.
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JFELVILLANYOZO, VICCES ES PERZSELOEN
ROMANTIKUS” - BLACK HEART REVIEW

A New York Times, Wall Street Journal és USA
Today bestseller szerzé szenvedélyes és roman-
tikus regénye egy nem mindennapi szerelemrél.
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LIGAZAN ELETHU KEPET AD
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- COMMON SENSE MEDIA

Joseph, Isabel és Mahmoud térténetét kontinensek
és évtizedek valasztjdk el, harmuk megprébaltatasai
azonban szorosan kapcsolédnak egymashoz. Az &
szemukan keresztil figyelemmel kisérhetjiik tdbbek
koz6tt az aktudlis menekulthelyzetet Eurépdban és
Magyarorszégon.
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,NYERS, SOTET, MEGIS GYENGED..”

NEW VORK TIMES EESTSELLERSZERZO

Pam Godwin, NEW YORK TIMES és USA TODAY bestseller-
szerzd romantikus-erotikus regénye egy tiltott tondr-dick
kapcsolatba repiti el az olvosét. Az elsé oldaltél lebilincsel..
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CSABAI MARK
legujabb sikerkényvei igaz torténetek
alapjan ismét az alvildgba
kalauzolnak minket.
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- MOONLIGHT GLEAM
Korlr\o Halle, NEW YORK TIMES és USA TODAY

bestsellerszerzo nagy sikerd romantikus kény-
ve egy erdteljes torténet, mely utén djra hinni

fpgsz a szerelemben.
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- NEVER LET ME GO BLOG

,MINDEN PERCET ELVEZTEM!"
- COLLECTOR OF BOOK BOYFRIENDS
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,Csoddlatosan Ujszerd, vagany,
merész és szokimondd."
My relationship with books blog
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Marokkoi szerelem

,GYONYORU GONDOLATOK,

HIHETETLEN JO STILUSBAN!"
- NIITAABELL VILAGA BLOG

Colette-et egy arab férfi irént fellobban szerelme a varézsla-
tos Kelet vildgéba repiti. Egy igazi tindérmese veszi kezdetét,
azonban néhény kellemetlen titokra is fény dertil... A tindérme-
se pillanatok alatt rémélomma vélik: a nd szerelme rettegéssé
&s gydlBletté alakul &t, sét az élete is veszélybe keriil
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Sylvia Day a New York Times és az USA Today nemzetkézi-
leg is elismert iréja. Romantikus, szenvedélyes kényvei 28
orszagban tették 6t bestsellerszerzévé. Erotikéval flsze-
rezett térténetei Magyarorszégon is elvardzsoljék a néi
sziveket.
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